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[Français]

La greffière du comité (Mme Christine Lafrance): Bonjour,
mesdames et messieurs les députés.

[Traduction]

Nous allons procéder à l'élection à la présidence.

[Français]

Nous devons procéder à l'élection du président parce que la
composition du comité a changé. Il compte maintenant 10 députés,
plutôt que 12.

Je constate qu'il y a quorum. Nous pouvons donc procéder à
l'élection à la présidence.

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le président
doit être un député du parti ministériel.

[Traduction]

Je suis prête à recevoir des motions pour la présidence.

Madame Nash.

Mme Peggy Nash (Parkdale—High Park, NPD): Madame la
greffière, j'aimerais...

[Français]

proposer la candidature de James Rajotte, qui est très compétent.
C'est l'ancien président du Comité permanent des finances, et j'espère
que ce sera aussi le nouveau.

[Traduction]

La greffière: Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: Oui.

(La motion est adoptée.)

[Français]

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. James Rajotte
dûment élu président du comité.

[Traduction]

Avant d'inviter M. Rajotte à prendre le fauteuil, si le comité le
désire, nous procéderons maintenant à l'élection des vice-présidents.

[Français]

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le premier
vice-président doit être un député de l'opposition officielle.

Je suis prête à recevoir les motions pour le poste de premier vice-
président du comité.

Monsieur Saxton, vous avez la parole.

[Traduction]

M. Andrew Saxton (North Vancouver, PCC): Madame la
greffière, en raison de son rendement remarquable durant la dernière
session, j'aimerais proposer Mme Peggy Nash comme vice-
présidente, de retour à la demande générale.

La greffière: Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des voix: Oui.

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et Mme Nash dûment
élue première vice-présidente du comité.

[Français]

Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le second
vice-président doit être un député de l'opposition provenant d'un
parti autre que celui de l'opposition officielle.

[Traduction]

Je suis maintenant prête à recevoir une motion pour le second
vice-président.

M. Gerald Keddy (South Shore—St. Margaret's, PCC):
J'aimerais proposer Scott Brison, même s'il n'est pas à la table.

[Français]

La greffière: Plaît-il au comité d'adopter la motion?

Des députés: D'accord.

(La motion est adoptée.)

[Traduction]

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Brison dûment
élu second vice-président du comité.

[Français]

J'invite maintenant M. Rajotte à prendre place au fauteuil.

[Traduction]

Le président (M. James Rajotte (Edmonton—Leduc, PCC)):
Chers collègues, je vous remercie de votre confiance en ma
présidence. J'aimerais remercier Mme Nash de m'avoir gentiment
proposé en tant que président.

J'aimerais aussi féliciter les vice-présidents, Mme Nash et
M. Brison.
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Je dois noter que nous avons perdu quelques membres. M. Côté
est rendu au Comité de l'industrie. Nous le remercions pour son
travail. M. Jean a pris sa retraite du Parlement. Il nous manquera
beaucoup au comité. M. Hoback est maintenant un membre du
Comité de l'agriculture. Nous le remercions pour son travail.

Nous souhaitons aussi la bienvenue à M. Allen en tant que
membre permanent de ce comité. Je suis heureux de le voir s'ajouter

aux quelques autres députés de la région de l'Atlantique de ce côté-
ci.

J'aimerais souhaiter la bienvenue à la greffière et aux analystes,
qui m'aident à rester sur la bonne voie.

Chers collègues, nous allons suspendre pendant quelques instants
pour distribuer de la documentation sur nos travaux futurs.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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